system invented by the Targum Institute with numbers for each manuscript, and several letters to indicate the family resemblance of that manuscript: B for Babylonian, Y for Yemenite, I for Italian, which is actually a mixed Western family, A for Ashkenazi, S for Sephardic, R for Codex Solger and the Rabbinic Bibles and F for various fragments that cannot be located within the stemma. I intend to use the letter combination SC (Sephardic, Christianized) for the Antwerp Polyglot Bible and its successors. 3 If one moves the cursor on the siglum, the actual shelf mark of the manuscript pops up. 吀e^is used to indicate that something has been omitted; (7) commentary on the text, mostly intertextual connections and references to secondary literature; and (8) a secondary critical apparatus with quotations of the verse in other literature. 4 If one wants to see the variant readings, given in the critical apparatus, within their actual context, one can click on 'show manuscript' and a list of all the manuscripts will roll down. A new web page will pop up, when one chooses a siglum. 吀is again contains the main text, parallel to the text of the chosen manuscript. All the manuscripts are being transcribed within the present research project, 'A Jewish Targum in a Christian World' . 5 When they have been finished and double checked, they will all be available. Abbreviations within the manuscripts are indicated with abbreviation marks. Letters that are difficult to read are given in square brackets. Illegible words or phrases are indicated by […] or, if it is certainly only one letter by one dot in square brackets. Corrected words within the manuscript text are indicated by underlining. 吀is concerns both corrections between the lines and marginal notes. If the cursor is placed on the underlined word, the correction pops up.
Introduction to the Critical Edition
吀e theory behind the critical edition is spelled out by the present author in her 'Introduction to the Critical Edition' . 吀e first chapter is a kind of status quaestionis. 吀e second chapter describes the theory and difficulties of the new sigla system, the list of sigla itself is published under the heading 'Standard List of Sigla' in the second part of the website. 吀e third chapter gives an overview of stemmatological research within Targum Studies. It includes research into vocalization and orthography and ends with recommendations in this respect. 
